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【事業の概要】

1.事業名称又は課題

CITL内 の図書館 で行 われ て きま した A

共催及び後援等支援団体名 (ノ」ヽ西財団のほか )

r水谷画の実郵 済可能に 1/十 岡依 1

2.

申請団体 /

代表者名

ATLAS(文 芸 翻 訳 振 興 協 会 )― Association pour la Pro田 OtiOn de la
Traduction Litt6raire

CITL(国際文芸翻訳学院)院長 ,」 6京'n Cambreleng(ヨ ルン・カンプルラン)

mailアドレス

― INSTITUT FRANCAIS(ア ンステイテユ・ フランセ )



―ASIA一 EUROPE FONDATJ10N (ア ジ ア・ コーヽ 日 ソヽノミロ汁剛 )

庁仏語局 )

=【
ATLASの 企画を定期的に後機する組紳】

一 CNL ― Centre NatioFlal du [JivTa r周 ヨヾ ,ぃ瑠長野村レン 々 一ヽヽ

r INSTITUT PRANCAIS(ア ンステイチユ・ フランセヽ

― Ville d' Arles (ア .メレル 〒青)

3.助成金額と中請時の助成金の使途 (実際の使途は、6,会計報告に記入して下さい)

助成金額

(こ の事業に要する総費用 :         )

く当初の助成金の使途〉 来当初の予定と差異が発生している場合は、理由を記入して下さい

4.事業 の実施概 要

(詳細に関 しては、平溺

で勉 強 しま したnl日 のタイムスケジュールは以下の紳 りで した ,

を聞いてか ら、 2人 のチ

が交代でチューターた ,



的    _ン スを把握す るよ うに熱心に努 めましたぃ

5.実施した事業の成果及び改善点

LLE CT=ON 」APON (日 本 文芸 文イ比ョ レクシ ョンう の綿亀 需

狙 く★iめ に必要不可欠な"手続き"な 学び責 1夕 たム者 l夕 で、工のPARRT∩ TT司

学都市内にある 日本館、

現時点で この事業の
カ

企団盟埜生全⊇玉塑堕圭性と契約を結んだことは、予期以上 r7D成果務収めた麓ば l夕 ぃ結卑ン宮力昔

すぃその作品は、あAI

hしかしながら、このマスタークラス
のよ り長期的な収確は、

必要であ り、知識や努文

ことを 10週 間の実践 な経 て参加者たち

に 理 解 し て も ら え た こ ン が 、 こ の 口A RRT∩ TTR r7j謡 ☆ の Fじ 嬰 で 2-r芹 ぃ で 1_卜 ぁふ

改善 点は以下の通 りです、

1)



終遷者の前に、スカイプ (SKYPE〕 衣戸で榛補者 >の計爾ぷ立頭 _

2)

壷 りえないらその要素を入れて、醍狼兵避歩より広 lfふ r>ぶ脱喜 _

翁 テ ュ ー タ ー の 謝 礼 :1日 あ た りの 謝 札 櫨 111、 4fご軸 1万4斉 荘2田 う が ぅ ナ ご1臓 望 キ hn輸

をめぐる検討が必要 n



BILAN PRESSE & COMMUNICATION 2016

LA FABRIQUE DES TRADUCTEURS
ATELIER JAPONAIS // FRANÇAIS
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PROGRAMME LA FABRIQUE DES TRADUCTEURS

PARTICIPANTS PRIMÉS EN 2016



INSTITUT FRANÇAIS PARIS/ITALIA / Premio Stendhal 2016- 17/11/2016



© Mona Awad

Lien vers l’article du Blog ATLAS-CITL :
http://www.atlas-citl.org/camilla_diez_laureate_premio_stendhal_2016_pour_sa_traduction_de_tram_83/



BLOG ATLAS-CITL / Journal de la fabrique des traducteurs -  07/12/2016

Prix Pierre-François Caillé 2016 
de la traduction

Remise des Prix le vendredi 2 décembre. © Mona AWAD

Encres fraîches de l’atelier chinois / français 
2014 à la Fondation Van Gogh à Arles



Lien vers l’article :
http://www.atlas-citl.org/lucie_modde_laureate_prix_
pierrefrancoiscaille2016/



Mise en voix : Catherine Salvini

Émeline BOUCHERON • Yume no hate / AWA Naoko (Zuiunsha, 2005)

Salomé HERVÉ • Shinsekai yori / KISHI Yüsuke (Kôdansha, 2008)

Félix PORTIER • Dôwa shu / TOYOSHIMA Yoshio (Kaichôsha, 1990)

Megumi SEGAWA  • Les Animaux de tout le monde / Jacques Roubaud (Seghers, 2004)

Kazumi TAKAYANAGI MORITA  • La Décomposition / Anne F. Garréta (Grasset, 2009)

Yuya YOKOTA • Enfance / Nathalie Sarraute (Gallimard, 1983)

MARDI 15 NOVEMBRE 2016 / 19H00
ENCRES FRAÎCHES • 生まれたての声

À LA MAISON DU JAPON
Cité Internationale universitaire de Paris - 7C, Bd Jourdan - 75014 Paris

DE LA FABRIQUE DES TRADUCTEURS

Lectures-autoportraits bilingues de l’atelier 
français // japonais

Association pour la promotion de la traduction littéraire
CITL - Espace Van Gogh - 13200 Arles

04 90 52 05 50 // atlas@atlas-citl.org
www.atlas-citl.org

Après 10 semaines d’atelier au CITL d’Arles et une première lecture publique à l’occasion de la 33e édition 
des Assises de la traduction littéraire à Arles, l’atelier français / japonais 2016 de la Fabrique des traducteurs 
présente ses Encres fraîches à la Maison du Japon, dirigée par M. Ushio ONO. Une lecture bilingue d’extraits 
des œuvres que les six participants ont choisi de présenter dans leur traduction.
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ATELIER FRANÇAIS / JAPONAIS

05 septembre > 16 novembre 2016

LES PARTICIPANTS

> Vers le français

Émeline BOUCHERON > Yume no hate de AWA Naoko / Zuinuncha, 2005

Salomé HERVÉ > Shinsekai yori de Kishi Yûsuke / Ködansha, 2008

Félix PORTIER > Dôwa shû (Le Rire du Tengu) de Toyoshima Yoshio / Kaichôsha, 1990

> Vers le japonais

TAKAYANAGI MORITA Kazumi > La Décomposition de Anne F. Garréta / Grasset, 1999

YOKOTA Yuya > Enfance de Nathalie Sarraute / Gallimard, 1983

SEGAWA Megumi > Les Animaux de tout le monde  de Jacques Raybaud / Seghers 
jeunesse, 2004

LES TUTEURS

Du 6 au 23 septembre > Ryoko Sekiguchi et Patrick Honnoré

Du 3 au 18 octobre > Kei Takahashi et Catherine Ancelot

Du 21 octobre au 4 novembre > ONO Masatsugu et Dominique Palmé

Du 08 au 12 novembre > préparation des Encres fraîches avec Catherine Salvini



GUNZŌ • JANVIER 2017

Article de ONO Masatsugu, tuteur de l’atelier



YOMIURI SHIMBUN • 11/2016

Article de ONO Masatsugu, tuteur de l’atelier



LA PROVENCE / QUOTIDIEN RÉGIONAL • 10/11/2016



SOFIA ACTION CULTURELLE - site internet • 15/11/2016



RELAIS FACEBOOK / TWITTER • 14/11/2016



FABULA - 22/02/2016



 

ATLF - SITE INTERNET + FACEBOOK • FÉVRIER 2016



LITTÉRATURES D’EXTRÊME-ORIENT / cnrs aix-marseille université • 22/02/2016



Mise en voix : Catherine Salvini

Kazumi TAKAYANAGI MORITA  • La Décomposition / Anne F. Garréta (Grasset, 2009)

Yuya YOKOTA • Enfance / Nathalie Sarraute (Gallimard, 1983)

Megumi SEGAWA  • Les animaux de tout le monde / Jacques Roubaud (Seghers, 2004)

Émeline BOUCHERON • Yume no hate / AWA Naoko (Zuinunsha, 2005)

Salomé HERVÉ • Shinsekai yori / KISHI Yüsuke (Kôdansha, 2008)

Félix PORTIER • Dôwa Shu / Toyoshima Yoshio (Kaichôsha, 1990)

MARDI 15 NOVEMBRE 2016 / 19H00
ENCRES FRAÎCHES • 生まれたての声

À LA MAISON DU JAPON
Cité Internationale universitaire de Paris - 7C, Bd Jourdan - 75014 Paris

DE LA FABRIQUE DES TRADUCTEURS

Lectures-autoportraits bilingues de l’atelier 
français // japonais

Association pour la promotion de la traduction littéraire
CITL - Espace Van Gogh - 13200 Arles

04 90 52 05 50 // atlas@atlas-citl.org
www.atlas-citl.org

Après 10 semaines d’atelier au CITL d’Arles et une première lecture publique à l’occasion de la 33e édition 
des Assises de la traduction littéraire à Arles, l’atelier français / japonais 2016 de la Fabrique des traducteurs 
présente ses Encres fraîches à la Maison du Japon, dirigée par M. Ushio ONO. Une lecture bilingue d’extraits 
des œuvres que les six participants ont choisi de présenter dans leur traduction.

La Fabrique des traducteurs est un programme professionnalisant organisé par ATLAS 
depuis 2010, au Collège International des Traducteurs Littéraires d’Arles. 

Ce programme permet à de jeunes traducteurs en début de carrière d’affirmer leur voca-
tion en travaillant avec d’autres traducteurs expérimentés.

Chaque atelier met en présence, pendant dix semaines, trois jeunes traducteurs étrangers 
et trois jeunes traducteurs d’expression française qui s’articule autour :

> d’un tutorat “vertical” : trois tandems de traducteurs expérimentés traduisant respective-
ment du et vers le français, accompagnent le travail des jeunes traducteurs.
> d’un tutorat “horizontal” : Chaque traducteur est porteur d’un projet personnel et travaille 
avec ses partenaires. Leur collaboration crée une situation de bilinguisme idéal où chacun 
bénéficie de l’apport d’un locuteur naturel. Le travail par deux alterne avec des séances 
plénières. 
> de l’inscription dans un réseau : L’atelier comporte une série de rencontres avec des pro-
fessionnels du livre.
> des « Encres fraîches » : Deux lectures publiques clôturent le programme.

Un programme soutenu par

LA FABRIQUE DES TRADUCTEURS
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SUPPORTS DE COMMUNICATION ATLAS

> Affiche / programme / invitation mailing
Maison du Japon

> Communiqué de presse des Encres fraîches 
à la Maison du Japon envoyé par Dominique 
Palmé à Zoom Japon et OVNI



L’EMPIRE CONTRE-
ÉCRIT

CONFÉRENCES  

TABLES RONDES 

LECTURES    

RENCONTRES

 ATELIERS DE 

TRADUCTION

11-12-13 
NOV 

2016

33ES ASSISES DE LA TRADUCTION LITTÉRAIRE À ARLES

Programme papier des 33es Assises de la 
traduction littéraires à Arles
> Tirage : 2 500 exemplaires.



PUBLICATIONS SUR LE BLOG ATLAS-CITL • OCTOBRE/NOVEMBRE 2016

Lien vers l’article : http://www.atlas-citl.org/felix-portier-de-la-fabrique-des-traducteurs/

Lien vers l’article : http://www.atlas-citl.org/en-attendant-les-encres-fraiches_interrogations-a-six-voix/



Lien vers l’article :
http://www.atlas-citl.org/les-regards-dau-revoir-des-traducteurs-un-autre-langage-fin-de-fabrique-
par-felix-portier/



association pour la promotion de la traduction littéraire

CITL - Espace Van Gogh - 13200 Arles
atlas@atlas-citl.org  / + 33 (0)4 90 52 05 50

www.atlas-citl.org

college.destraducteurs

@ATLAStrad


